Dohoda medzi 
Ministerstvom školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky 
a
Ministerstvom školstva Čínskej ľudovej republiky  
o činnosti slovensko-čínskych bilingválnych sekcií



Ministerstvo školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky a Ministerstvo školstva Čínskej ľudovej republiky (ďalej len „zmluvné strany“),
na základe priateľských vzťahov medzi národmi Slovenskej republiky a Čínskej ľudovej republiky, 
s vyjadrením spokojnosti s pokrokom v programoch spolupráce v oblasti vzdelávania,
s cieľom ďalej rozvíjať a posilňovať spoluprácu v oblasti výučby a štúdia jazykov,
sa dohodli takto:


Článok 1

Keďže znalosť slovenského a čínskeho jazyka je dôležitým faktorom vzájomnej spolupráce, zmluvné strany budú podporovať štúdium a šírenie slovenského jazyka v Čínskej ľudovej republike, ako aj čínskeho jazyka 
v Slovenskej republike.  


Článok 2

Zmluvné strany sa dohodli na zriadení slovensko-čínskych bilingválnych sekcií 
na gymnáziách so schváleným slovensko-čínskym bilingválnym štúdiom v Slovenskej republike počnúc 1. ročníkom štúdia a za primeraných podmienok pre ich činnosť. 


Článok 3

Táto dohoda sa vzťahuje na Gymnázium Mikuláša Kováča, Mládežnícka 51, 
974 04 Banská Bystrica. V prípade zriadenia slovensko-čínskych bilingválnych sekcií 
na iných gymnáziách v súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky 
to bude predmetom dodatku k tejto dohode.



Článok 4

1. Na vykonávanie bežných činností slovensko-čínskej bilingválnej sekcie zmluvné strany poverujú konať v ich mene túto konajúcu organizáciu:
a) za čínsku stranu – Centrum jazykového vzdelávania a spolupráce Ministerstva školstva Čínskej ľudovej republiky; 
b) za slovenskú stranu – Ministerstvo školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky.
2. Konajúce organizácie vytvoria spoločný výbor podľa prílohy 1. Spoločný výbor bude podávať správy zmluvným stranám o činnosti slovensko-čínskych bilingválnych sekcií.


Článok 5

Implementačný plán slovensko-čínskych bilingválnych sekcií tvorí prílohu 1, učebný plán päťročného štúdia v slovensko-čínskych bilingválnych sekciách tvorí 
prílohu 2 a implementačný protokol k maturitnej skúške v slovensko-čínskych bilingválnych sekciách tvorí prílohu 3, pričom všetky prílohy predstavujú neoddeliteľnú súčasť tejto dohody.


Článok 6

Táto dohoda môže byť zmenená po vzájomnej dohode oboch zmluvných strán v písomnej forme diplomatickou cestou. 


Článok 7

Akékoľvek spory medzi zmluvnými stranami, ktoré vzniknú v súvislosti s uplatňovaním alebo výkladom tejto dohody, sa budú riešiť konzultáciou a rokovaním medzi zmluvnými stranami. 


Článok 8

Táto dohoda nadobudne platnosť dňom jej podpisu, zostane v platnosti po dobu piatich (5) rokov a jej platnosť sa bude automaticky predlžovať na obdobia ďalších piatich (5) rokov, pokiaľ jedna zo zmluvných strán písomne neoznámi druhej zmluvnej strane 
svoj úmysel vypovedať dohodu. V tomto prípade táto dohoda zanikne na konci školského roka nasledujúceho po školskom roku, v ktorom bolo zaslané oznámenie o vypovedaní, 
ak sa zmluvné strany nedohodnú inak. Školský rok sa začína 1. septembra a končí 
sa 31. augusta príslušného kalendárneho roka.

Ukončenie tejto dohody nebude mať vplyv na aktivity, ktoré sa začali 
počas platnosti trvania tejto dohody a neboli dokončené k dátumu ukončenia tejto dohody. 


Dané v Bratislave dňa 12. januára 2026 v dvoch vyhotoveniach, 
každé v slovenskom, čínskom a anglickom jazyku, pričom všetky znenia sú rovnako autentické. V prípade akéhokoľvek rozporu vo výklade je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku.





	
Róbert Zsembera, v. r.
štátny tajomník




Za Ministerstvo školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky 
	
J. E. Cai Ge, v. r.
mimoriadny a splnomocnený veľvyslanec Čínskej ľudovej republiky v Slovenskej republike 


Za Ministerstvo školstva Čínskej ľudovej republiky 
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Príloha 1: Implementačný plán slovensko-čínskej bilingválnej sekcie
S cieľom zabezpečiť bezproblémovú implementáciu slovensko-čínskej bilingválnej sekcie bude Ministerstvo školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky 
a Centrum jazykového vzdelávania a spolupráce Ministerstva školstva Čínskej ľudovej republiky (ďalej len „CLEC“) spoločne zodpovedať za implementáciu slovensko-čínskej bilingválnej sekcie.  Konkrétny implementačný plán je formulovaný takto:  

1. Spoločný výbor zriadený Ministerstvom školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky a CLEC je zložený z týchto členov:  
a) za čínsku stranu – zástupcovia vymenovaní CLEC, Veľvyslanectvom Čínskej ľudovej republiky v Slovenskej republike a Konfuciovým inštitútom v Bratislave (pri Slovenskej technickej univerzite v Bratislave);
b) za slovenskú stranu – zástupcovia Ministerstva školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky, Národného inštitútu vzdelávania a mládeže, Katedry východoázijských štúdií Filozofickej fakulty Univerzity Komenského v Bratislave 
a riaditeľ gymnázia so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou.

2. Ministerstvo školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky a CLEC určia spoločne funkčné obdobie členov spoločného výboru a frekvenciu jeho zasadnutí. Rozhodnutia spoločného výboru sa prijímajú jednomyseľne. Medzi právomoci spoločného výboru patrí: 
a) pravidelné hodnotenie kvality vzdelávacích programov slovensko-čínskych bilingválnych sekcií v zmysle tejto dohody a príprava návrhov zmien vrátane vzdelávacích programov, v ktorých sa uskutočňuje vzdelávanie v čínskom jazyku;
b) analýza potrieb pedagogických zamestnancov a aktuálnych vzdelávacích materiálov pre rozvoj vzdelávania v bilingválnej triede;
c) zriadenie odbornej komisie,  ktorá bude zodpovedať za dodržiavanie učebných osnov slovensko-čínskych bilingválnych sekcií a za aktualizáciu príslušných edukačných publikácií.

3. Na štúdium v slovensko-čínskej bilingválnej sekcii sa podľa právnych predpisov Slovenskej republiky prijímajú žiaci po ukončení ôsmeho alebo deviateho ročníka základnej školy. Prijímacie skúšky overujú individuálne schopnosti, zručnosti 
a vedomosti.  
Vzdelávanie v slovensko-čínskej bilingválnej sekcii gymnázia trvá päť rokov a popri zdokonaľovaní sa v čínskom jazyku zahŕňa aj vzdelávanie v ďalších predmetoch v čínskom jazyku. 
Prestup žiaka z inej strednej školy do slovensko-čínskej bilingválnej sekcie je možné uskutočniť najneskôr do konca prvého polroka prvého ročníka štúdia v súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky.
Prvý rok vzdelávania v slovensko-čínskej bilingválnej sekcii je zameraný na intenzívnu výučbu čínskeho jazyka. 

Cieľom vyučovania v ďalších ročníkoch štúdia je prehĺbenie vedomostí, zručností 
a schopností, ktoré žiaci nadobudli počas vyučovania povinných predmetov na základnej škole.

4. Na podporu výučby čínskeho jazyka a literatúry a iných predmetov vyučovaných 
v čínskom jazyku zabezpečí CLEC každému gymnáziu jedného (1) až štyroch (4) učiteľov v študijnom odbore - gymnázium – bilingválne štúdium (slovensko-čínske) schválené Ministerstvom školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky. 
Na počte kandidátov na čínskych učiteľov sa dohodne CLEC a Konfuciov inštitút 
v Bratislave (pri Slovenskej technickej univerzite v Bratislave).
Vyslaní učitelia sa považujú za spĺňajúcich kvalifikačné predpoklady podľa právnych predpisov slovenskej zmluvnej strany, ak spĺňajú požiadavky na výkon činnosti učiteľa podľa právnych predpisov čínskej zmluvnej strany. Vyslaní učitelia musia spĺňať požiadavky na bezúhonnosť a zdravotnú spôsobilosť podľa právnych predpisov vysielajúcej zmluvnej strany. Vyučovací úväzok na jedného učiteľa je najviac 
20 vyučovacích hodín týždenne. 
Čínski učitelia budú vyslaní na obdobie dvoch (2) rokov s možnosťou predĺženia 
na najviac päť (5) rokov. 

5. Pridelenie alebo prijatie čínskych učiteľov sa uskutoční na začiatku školského roka. 
Gymnázium so schválenou slovensko-čínskou bilingválnou sekciou do 30. septembra predchádzajúceho roka potvrdí predĺženie činnosti pôsobiacich učiteľov alebo zašle 
na CLEC žiadosť o pridelenie nového učiteľa. Do 30. júna CLEC zašle kópie dokladov 
o vzdelaní a zdravotných potvrdení a tiež kópiu odpisu z registra trestov uchádzačov. CLEC a gymnázium so schválenou slovensko-čínskou bilingválnou sekciou vykonajú pred koncom každého školského roka hodnotenie pedagogickej činnosti pôsobiacich učiteľov.
Na podmienkach úhrady cestovných nákladov medzi Slovenskou republikou a Čínskou ľudovou republikou sa dohodnú CLEC a učitelia vybraní na realizáciu slovensko-čínskej bilingválnej sekcie.  
 
[bookmark: _Hlk184844376]6. Slovenská zmluvná strana vytvorí potrebné podmienky pre čínskych učiteľov prijatých do slovensko-čínskej bilingválnej sekcie a vyvinie maximálne úsilie na to, aby
[bookmark: _Hlk184844521]a) riaditeľ hosťujúceho gymnázia so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou uzatvoril s čínskym učiteľom pracovnú zmluvu bez zbytočného odkladu po jeho príchode 
na Slovensko, a to od 1. septembra do 31. augusta nasledujúceho roka; pracovná zmluva sa vyhotoví v slovenskom a anglickom jazyku;
b) riaditeľ hosťujúceho gymnázia so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou napomáhal čínskemu učiteľovi pri vybavovaní dokladov na získanie povolenia na prechodný pobyt a na zamestnanie učiteľa v Slovenskej republike v súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky;


c) zriaďovateľ hosťujúceho gymnázia so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou v rámci normatívnych nákladov poskytol vyslaným čínskym učiteľom bezodplatne do užívania samostatné zariadené byty, alebo uhradil náklady na bývanie v zariadených bytoch 
so samostatnou izbou pre každého učiteľa v meste miesta výkonu práce, ktoré čínski učitelia budú môcť užívať počas školského roka a ak budú pokračovať vo vyučovaní 
aj v nasledujúcom školskom roku, budú ich môcť ich využívať aj počas letných prázdnin. Čínski učitelia sa v poslednom školskom roku vyučovania vysťahujú do 1. augusta. Náklady na telefónne a internetové pripojenie budú znášať vyslaní čínski učitelia. Čínsky učiteľ uhradí pomernú časť nákladov v prepočte na osobu za elektrinu, vodné a stočné 
a za vývoz odpadu za každého člena rodiny bývajúceho s učiteľom v byte;
d) hosťujúce gymnázium so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou preplatilo čínskym učiteľom cestovné náklady na území Slovenskej republiky po príchode na miesto vyslania a pri odchode z miesta vyslania a poskytlo kontakt na zabezpečenie potrebnej zdravotnej starostlivosti. Ak čínsky učiteľ nemôže vykonávať svoje povinnosti viac ako 10 
po sebe nasledujúcich pracovných dní najmä zo zdravotných dôvodov, hosťujúce gymnázium so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou to oznámi CLEC a Ministerstvu školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky do 3 dní od vzniku uvedenej situácie;
e) hosťujúce gymnázium so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou poskytlo čínskym učiteľom plat a platilo príspevky na zdravotné a sociálne poistenie za zamestnávateľa 
v súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky. Výška platu čínskeho učiteľa sa určí v súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky;
f) riaditeľ hosťujúceho gymnázia so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou zabezpečoval v rámci svojich kompetencií súčinnosť čínskym učiteľom pri plnení povinností počas vykonávania pracovnej činnosti v súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky. 
g) hosťujúce gymnázium so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou oznámilo CLEC predpokladaný počet žiakov a množstvo edukačných publikácií potrebných 
na vyučovanie v čínskom jazyku; 
h) hosťujúce gymnázium so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou poskytlo pomoc 
s vybavovaním víz po príchode čínskych učiteľov do Slovenskej republiky;
i) hosťujúce gymnázium so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou zabezpečilo vzdelávanie v rámci slovenského jazyka pre čínskych učiteľov;
j) hosťujúce gymnázium so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou podľa svojich možností chránilo práva, právom chránené záujmy, bezpečnosť a ochranu učiteľov poskytovaných CLEC. V prípade krízovej situácie budú zachované práva čínskych učiteľov a bude chránená ich osobná a majetková bezpečnosť v súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky;
k) hosťujúce gymnázium so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou uviedlo dôvody a získalo predchádzajúci písomný súhlas CLEC, ak má v úmysle predčasne ukončiť pracovný pomer  čínskeho učiteľa;


l) hosťujúce gymnázium so slovensko-čínskou bilingválnou sekciou zabezpečilo, 
aby čínski učitelia mali rovnaké práva a povinnosti ako ostatní učitelia na obdobných pozíciách na gymnáziu.

7. V záujme podpory výučby čínskeho jazyka a predmetov vyučovaných v čínskom jazyku sa CLEC zapojí do činnosti slovensko-čínskej bilingválnej sekcie organizovaním kurzov v Čínskej ľudovej republike na zvyšovanie kvalifikácie slovenských učiteľov čínskeho jazyka a literatúry a čínskych učiteľov, ktorí pracujú alebo budú pracovať 
v slovensko-čínskej bilingválnej sekcii. CLEC oznámi podmienky uvedených kurzov najmenej tri (3) mesiace pred začiatkom kurzu.

8. CLEC každý rok v rámci možností prijme skupinu žiakov a sprevádzajúcich učiteľov zo slovensko-čínskej bilingválnej sekcie gymnázia v Čínskej ľudovej republike 
za účelom absolvovania kurzu na zdokonalenie v čínskom jazyku v trvaní dvoch týždňov. Počet žiakov sa určí každý rok v súlade s rozpočtovými možnosťami oboch zmluvných strán. Čínska strana uhradí náklady na život a štúdium žiakov v Čínskej ľudovej republike podľa štandardu. Cestovné náklady do Čínskej ľudovej republiky a späť si hradia žiaci a sprevádzajúci učiteľ/učitelia sami.

9. CLEC poskytne najlepším žiakom slovensko-čínskej bilingválnej sekcie určitý počet štipendií na štúdium na čínskych univerzitách. 

10. CLEC na základe rady odbornej komisie pre učebné osnovy poskytne edukačné publikácie.   


[bookmark: bookmark0]Príloha 2: Učebné osnovy päťročného štúdia v slovensko-čínskych bilingválnych sekciách
	Vzdelávacia oblasť
	Predmety
	1.
	2.
	3.
	4.
	5.
	Spolu

	Jazyk 
a komunikácia
	Slovenský jazyk a literatúra
	3
	3
	3
	3
	0
	12

	
	Druhý vyučovací jazyk
(čínsky jazyk)
	18
	7
	4
	5
	4
	38

	
	Cudzí jazyk
	2
	3
	2
	2
	3
	12

	
	
	62

	Človek a príroda
	Fyzika
	1
	2
	3
	3
	1
	10

	
	Chémia
	1
	2
	3
	3
	1
	10

	
	Biológia
	1
	2
	3
	3
	1
	10

	
	
	30

	Človek a spoločnosť
	Dejepis
	-
	2
	2
	2
	-
	6

	
	Geografia
	-
	1
	2
	1
	2
	6

	
	Občianska náuka
	-
	-
	1
	1
	1
	3

	
	
	15

	Človek a hodnoty
	Etická/náboženská výchova
	1
	1
	-
	-
	-
	2

	
	
	2


	Matematika a práca 
s informáciami
	Matematika
	2
	3
	3
	3
	3
	14

	
	Informatika
	-
	1
	1
	1
	-
	3

	
	Cvičenia z matematiky
	-
	-
	-
	2
	-
	2

	
	
	19

	Umenie a kultúra
	Umenie a kultúra
	-
	1
	1
	-
	-
	2

	
	
	2

	Zdravie a pohyb
	Telesná a športová výchova
	2
	2
	2
	2
	2
	10

	
	
	10

	Voliteľné semináre
	Seminár zo slovenského
jazyka
	-
	-
	-
	1 alebo
2
	-
	



	
	Seminár z literatúry
	-
	-
	-
	1 alebo
2
	-
	

	
	Konverzácia v čínskom
jazyku
	-
	-
	-
	-
	2
	

	
	Konverzácia v anglickom
jazyku
	-
	-
	-
	-
	2
	

	
	Seminár z matematiky
	-
	-
	-
	1
	2
	

	
	Seminár z informatiky
	-
	-
	-
	1
	2
	

	
	Seminár z fyziky
	-
	-
	-
	1
	2
	

	
	Cvičenia z fyziky
	-
	-
	-
	“
	2
	

	
	Seminár z chémie
	-
	-
	-
	1
	2
	

	
	Cvičenia z chémie
	-
	-
	-
	-
	2
	

	
	Seminár z biológie
	-
	-
	-
	1
	2
	

	
	Cvičenia z biológie
	-
	-
	-
	-
	2
	

	
	Seminár z geografie
	-
	-
	-
	1
	2
	

	
	Cvičenia z geografie
	-
	-
	-
	-
	2
	

	
	Seminár z dejepisu
	-
	-
	-
	1
	2
	

	
	Seminár zo spoločenských vied
	-
	-
	-
	1
	2
	

	
	
	
	12

	Povinné + dostupné hodiny spolu
	
	31
	30
	30
	31
	18
	102/
50

	Počet hodín/týždeň
	
	31
	30
	30
	33
	28
	152






[bookmark: bookmark2]POZNÁMKY K UČEBNÝM OSNOVÁM:
V študijnom odbore – gymnázium – bilingválne štúdium (slovensko-čínske) je čínsky jazyk druhým vyučovacím jazykom. V 1. ročníku sú učebné osnovy tohto študijného programu zamerané na ovládanie čínskeho jazyka v rozsahu 18 hodín týždenne. Medzi predmety vyučované bilingválne patria: matematika 2. až 5. ročník; fyzika, chémia, biológia 2. až 4. ročník; geografia 3. a 5. ročník. Prírodovedné predmety s trojhodinovou dotáciou sa budú vyučovať v pomere 1:2 (1 hodina v čínskom jazyku a 2 hodiny v slovenskom jazyku). Medzi predmety vyučované v čínskom jazyku patria: fyzika, chémia, biológia 5. ročník; geografia 2. a 4. ročník.

[bookmark: bookmark3]Voliteľné predmety
[bookmark: bookmark4]Voliteľné predmety označené ako cvičenia sa vyučujú v čínskom jazyku. Voliteľné predmety označené ako semináre sa vyučujú v slovenskom jazyku. V 4. ročníku si žiak vyberá 2 hodiny z ponúkaných predmetov a v 5. ročníku si žiak vyberá 6 hodín z ponúkaných cvičení a 4 hodiny z ponúkaných seminárov. 

Príloha 3: Implementačný protokol k maturitnej skúške v slovensko-čínskych bilingválnych sekciách


1. [bookmark: bookmark5]Predmety maturitnej skúšky:
· Slovenský jazyk a literatúra
· Čínsky jazyk
· Jeden prírodovedný predmet vyučovaný bilingválne: matematika, fyzika, chémia, biológia a geografia v slovenskom jazyku alebo čínskom jazyku 
· Ďalší voliteľný predmet v slovenskom alebo čínskom jazyku


2. [bookmark: bookmark6]Organizácia maturitnej skúšky
Maturitnú skúšku z predmetu slovenský jazyk a literatúra žiak absolvuje v 4. ročníku. Maturitnú skúšku z ostatných predmetov žiak absolvuje v 5. ročníku.

Maturitná skúška z predmetu čínsky jazyk:
a) Pozostáva z externej časti a ústnej formy internej časti.
b) Externá časť maturitnej skúšky z čínskeho jazyka HSK5 je na úrovni Cl Spoločného európskeho referenčného rámca pre jazyky. Vykonáva sa po dohode s Konfuciovým inštitútom v Bratislave (pri Slovenskej technickej univerzite 
v Bratislave).
c) Externá časť maturitnej skúšky z čínskeho jazyka pozostáva z počúvania 
(35 minút), čítania (45 minút) a písania (40 minút).
d) Zadania na ústnu formu internej časti maturitnej skúšky pripravuje predmetová komisia, schvaľuje ich riaditeľ gymnázia do 31. marca a predseda predmetovej maturitnej komisie do 30. apríla. Pre každý predmet je potrebné pripraviť 
aspoň 30 zadaní.
e) Každé zadanie maturitnej skúšky z čínskeho jazyka pozostáva z vizuálneho podnetu (čítanie a prerozprávanie obrázka), tematického okruhu (odpovedanie 
na otázky, rozprávanie o téme) a zo situačnej úlohy; žiak má 20 minút na prípravu a 20 minút na odpoveď.

Maturitná skúška z voliteľných predmetov sa vykonáva v jazyku, v ktorom sa daný predmet vyučoval.
Maturitná skúška z voliteľných predmetov (matematika, fyzika, chémia, biológia, geografia) v čínskom jazyku sa uskutoční v rámci ústnej formy internej časti:
a) predmetové komisie vypracujú 30 zadaní maturitnej skúšky;
b) z 30 zadaní si žiak vylosuje jedno;
c) na prípravu má žiak 20 minút a na odpoveď 20 minút.
Žiaci sa nezúčastňujú na vyučovaní počas piatich po sebe nasledujúcich vyučovacích dní pred začiatkom maturitnej skúšky. Tieto dni sú určené na prípravu žiakov na skúšku.



3. [bookmark: bookmark7]Hodnotenie
Externá časť a interná časť maturitnej skúšky sa hodnotia individuálne:
a) hodnotenie je uvedené aj na maturitnom vysvedčení v príslušnom jazyku,
b) externá časť maturitnej skúšky z čínskeho jazyka sa hodnotí percentami úspešnosti,
c) ústna forma internej časti maturitnej skúšky z čínskeho jazyka sa hodnotí známkami,
d) žiak sa môže zúčastniť ústnej formy internej časti maturitnej skúšky z čínskeho jazyka bez ohľadu na výsledok externej časti maturitnej skúšky z čínskeho jazyka,
e) žiak úspešne absolvuje maturitnú skúšku z čínskeho jazyka, ak jeho hodnotenie 
z ústnej formy internej časti maturitnej skúšky nie je horšie ako známka 4 – dostatočný a ak v externej časti maturitnej skúšky získa mieru úspešnosti rovnú alebo vyššiu ako 40 %,
f) pri hodnotení ústnej formy internej časti maturitnej skúšky z čínskeho jazyka komisia prihliada na prospech žiaka dosiahnutý počas štúdia.

Maturitná skúška z voliteľných predmetov v slovenskom jazyku sa koná a hodnotí 
v súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky.


4.         Maturitné komisie
Školská maturitná komisia
Školská maturitná komisia riadi a organizuje maturitnú skúšku pre slovensko-čínsku bilingválnu sekciu. Komisiu tvoria:
a) predseda vymenovaný Ministerstvom školstva, výskumu, vývoja a mládeže Slovenskej republiky do 15. marca; predseda nemôže byť zamestnancom školy, 
v ktorej sa maturita koná,
b) podpredseda vymenovaný Konfuciovým inštitútom v Bratislave (pri Slovenskej technickej univerzite v Bratislave) do 15. marca,
c) riaditeľ gymnázia,
d) predsedovia predmetových maturitných komisií.

Predsedom školskej maturitnej komisie môže byť len pedagogický zamestnanec, ktorý spĺňa kvalifikačné požiadavky, má najmenej štyri roky pracovnej činnosti pedagogického zamestnanca, absolvoval štátnu skúšku z čínskeho jazyka alebo jeho materinským jazykom je čínsky jazyk. 


Predmetová maturitná komisia
Predmetovú maturitnú komisiu pre čínsky jazyk a voliteľné predmety, ktoré žiaci absolvujú v čínskom jazyku, tvoria:


a) predseda vymenovaný Regionálnym úradom školskej správy v Banskej Bystrici do 1. marca na základe návrhu riaditeľa školy. Predsedom nesmie 
byť pedagogický zamestnanec školy, kde sa maturitná skúška koná;
b) dvaja skúšajúci, ktorí spĺňajú kvalifikačné požiadavky na vyučovanie daného predmetu, absolvovali štátnu skúšku z čínskeho jazyka alebo ich materinským jazykom je čínsky jazyk. Vymenúva ich riaditeľ školy do 30. apríla.

Predseda predmetovej maturitnej komisie musí spĺňať kvalifikačné požiadavky 
na vyučovanie príslušného predmetu, mať absolvovanú štátnu skúšku z čínskeho jazyka alebo jeho materinským jazykom musí byť čínsky jazyk. Predseda predmetovej maturitnej komisie môže súčasne vykonávať funkciu predsedu školskej maturitnej komisie, ak spĺňa všetky podmienky na výkon tejto funkcie.


[bookmark: bookmark8]5.         Maturitné vysvedčenie
Žiakovi, ktorý úspešne absolvoval maturitnú skúšku, vydá gymnázium maturitné vysvedčenie v slovenskom a čínskom jazyku.

